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AKCIEPUMEHTOB M AHAIN3a KOPILyCOB TEKCTOB KaK B3pPOCJIOW, TaK U JETCKOM pedH IMpH
UCCIIEIOBAaHUY PA3JIMUHBIX ACTIEKTOB SI3bIKA.

3a pamMKkaMu JaHHOM pabOThl OCTAJIMCh MHOTHE AacleKThl HCCIEIOBaHUS
KOHCTPYKLIUN C KyMYJSITUBHBIM OTpHIIaHUEM. Tak, MepCreKTUBHBIM IPEICTABIISETCS:
1) paccMoTpeHHe JBOMHOTO OTPHUIIAHUS B TEKCTaX XYyJIOXKECTBEHHOHN JUTEpaTyphl U
IPYTUX TOABS3BIKOB, 2) MPUBJICYEHUE JAHHBIX O JETCKOM pPEeYd M3 SI3bIKOB, HE
3aTPOHYTHIX B HAIIIEM MCCIIEZIOBaHUM, 3) OoJjiee TIIaTelbHas pa3padoTKa MeTasi3bIKa JIs
KOMMYHUKATUBHO-CEMaHTHYECKOW MOAeH, 4) M3y4yeHHe SBICHHS KyMYJSITUBHOTO
OTPULIAHMS C LEIbI0 HCIOJB30BaHMS PE3YJIbTATOB IPU CO3JAHUA METOOB
UICHTH(UKALIMN aBTOPCTBA TEKCTOB.
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PETPOCHEKTUBHUM MOTJISA HA
AHI'JIO-®PAHIY3bKI JIEKCHUYHI B3AEMO3ANIO3NYEHHA

The article deals with the history of relationship between English and French.
The special attention is spared to the historical periods when one of the two
languages was a language donor or a recipient language. The social and political
reasons of foreign borrowings as well as the number of the loanwords in every period
are given.
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BuBuaroun npobieMy aHTTIHCHKUX 3al03U4YeHb Y CydacH1 (paHIly3bKiid MOBI,
BXJIMBUM € PO3TISIHYTH B3a€EMOCTOCYHKM MIDK AaHTJIHCBKOIO Ta (PpaHIy3bKOIO
MOBaMH J10 XX CTOpIYYS, sIKI CKJIAJIUCS B KOHTEKCTI MDKJICPYKABHUX 3B’ SI3KIB AHTIIIT
ta ®panmii. Hacammepen Tpeba BII3HAYMTH, IO YHCICHHI BIMHHM MDK ITMMH
KpaiHaMu OyJu NPUYMHOIO HAIPY>KEHHX CTOCYHKIB MDK JIBOMa €BPOINEUCHKUMU
Jiep’)KaBaMH  BIIPOJIOBXK KIJTBKOX CTOJITh. [IpoTe Lie He 3aBajiuiio JABOM HapojiaMm
B3a€M030arayyBaTHCh, IUIMTUCh CBOIMH HAOyTKaMH y pi3HUX cepax MisUIbHOCTI, Y
TOMY YHCJI1 i MOBHOI.

Y XX CTOMTTI TMWTaHHSA 3aMO3WYCHHS AHTIIHCHKUX JIeKceM (PpaHITy3bKOIO
MOBOIO TIOCTAJI0O OCOOJIMBO TOCTPO, aPKE TMOCHICHHSI €EKOHOMIYHOTO, TTOJITHYHOTO Ta
KynbTypHOro BrunBiB Cnomydenux lllTaTiB Ha €BpomeichbKi KpaiHW MPHU3BENO A0
aKTHUBI3AIlli IPOIIECY JICKCUYHHUX 3aMT0O3UUCHHS, YHACIIIOK YOr0o PO3IIUPIUCH chepu
BXKMBAHHSI 1HO3EMHOT JIEKCUKH Ta 301IbIINIACH YACTOTHICTh MOSIBU aHTJIACHKUX CIIIB
y (paHiry3pkiii MOBI. Y 1ied mepioJ] BIUIMB aMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy aHTJINHCHKOI
MoBH y ®DpaHIiii cTaB HACTUIBKKM BiAYyTHUM, 110 HaBiTh 3’sBHUBCs TepMid franglais
(bpanrmiiiceka), skuii HaOyB IIMPOKOTO BUKOPUCTaHHS 3 TMOSIBOIO mpaii Pene
Etbsam6ist Parlez-vous franglais? [Etiemble 1964], ne BueHuU# BIAKPUTO 3aCyIKYE 1Ie
suie y Opannii. Bxuparoun Tepmin franglais, smiHreictTy HaiuacTtiiie MamOTh Ha
yBa3l HEBUIIPABJIaHE BXXMBAHHS AHTJINACHKUX JICKCHYHUX OJIMHUIL Y (PpaHIy3bKii
MOBi, TOOTO BHUKOPHUCTAaHHsS 1HO3€MHHMX €JIEMEHTIB NPH HAsIBHOCTI BIAMOBIIHUX
CKBIBAJICHTIB y pimHIA MOBi, a Tomy sBumie franglais mae npemo HeraTuBHE
3abapeiieHHs [Bogaards 2008; Etiemble 1964].

[IuTaHHAM B3a€MOBILUIMBY aHTJIIMCHKOI Ta (PpaHIly3bKOi MOB Ta MOr0 HACIIJIKIB Y
pi3H1 mepioau 3aiManucs Oarato BYeHUX, mounHarouu 3 XVI-XVII cromite 1 g0
crorogui [Baugh, Cable 2002; Bogaards 2008; Fénelon 1970; Guiraud 1971;
MacKenzie 1939; Trescases 1982; Walter 2003]. Omnak i mA0ci MOBO3HaBIIl HE
JUUTIUIA 3TOAM 100 (PEHOMEHY 3alo3WMYeHHsI Ta MOTrOo BIUIMBY Ha PO3BUTOK MOBU
B3araji, 1 gpaniry3pkoi 30kpema. Bigomo, 1o ogHUM 13 3aCHOBHUKIB ITYyPUCTHYHOI
Tpaauiii y @paniii 6y ¢ppaniry3skuii Gpinonor Aupi Eteen, sxuii me y XVI cromiTri
3aKJIMKaB 3aXUIATH (PpaHIly3bKy MOBY BiJl 1HO3EMHHUX 3aM03W4YeHb, BOAUaOUn y Hil
BEJIMY Ta Kpacy, piBHO3HAYHY JIATUHCHKIN Ta rperpkiii moBam [Clément 1967]. Ane
BXKE TOJIl ICHyBaJla JyMKa Ipo aOCOMIOTHY HEUIKI/UIMBICTh 1HO3€MHHMX HOBOBBEICHD
g ¢paniy3pkoi MoBu, sSky y XVII cromitri miarpumyBaB  (ppaHIly3bKHiA
nucbMeHHUK Ppancya DenenoH. BiH BBaxan, 1110 CJI0Ba HE HaJIEXaTh JKOJHIM MOBI,
BOHM € HaOyTKOM BChOTO JIFOACTBAa, a HE  SKOTOCh  KOHKPETHOTO
napoxy [Fénelon 1970].

Sk paniuie, Tak 1 CbOT0/IH1, BU€HI JOTPUMYIOTHCS PI3HUX MOTJISIIB IIOAO BILUTUBY
3aM03M4YE€Hb Ha PO3BUTOK MOBHM, @ TOMY BEIyThCS MOCTIMHI AMCKYCIi 3 NPUBOIY
MpolIeCy 3alo3UyYeHHs Ta Horo macimrabiB y (paHiy3bkid MoBi. PpaHIy3bKUN
ninrBicT Pere EThsaMOb 3aliMae KOPCTKY MO3UINIIO Yy MUTaHHI HATXOHKEHHS HOBOT
JIEKCUKU 3 aHTJIHCBKOI MOBHM JIO CJIOBHUKOBOTO CKiIamy (paHIly3bKOi MOBH
[Etiemble 1964], y Toit vac sk iHIIN cy4acHi MOBO3HaBI, cepen skux [1’ep Tpekas
[Trescases 1982], IT’ep T'ipo [Guiraud 1971] ta Apiera Bansrep [Walter 2003],
JIEMOHCTPYIOTh HEHTpallbHE CTaBJCHHS Ta He BOayalOTh B  aAHTIIIHCHKUX
3aMo3WYeHHsIX ocoOnuBoi HeOe3meku ans (paHiy3pkoi MoOBH. barato BueHHX
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(Dpeiizep Maxkkensi [MacKenzie 1939], IToss boraap [Bogaards 2008], ITitep Pikap
[Rickard 1974] ta iumm), ski 3aiMaiucs (EHOMEHOM 3allO3MYEHHS Y JIBOX
BUIE3a3HAYCHUX MOBax, IMHUIIYTh MpPO Te, 110, HE3BAKAIOUM HAa MAaCUBHE
HAJXO/PKCHHSI aHMIMChKUX JIeKceM Yy (paHIly3bKy MOBY 3apa3, iX KUIbKICTh HE
MEepPEBUINYE KIJTBKICTh HOBOBBEICHb, 5Ky @DpaHIlis Hajgajga aHTIIMCHKIM MOBI
IPOTSTOM IOIEpPeHIX CTOMTh. OTXxe, 1 J0C1 MUTaHHA KOPUCHOCTI ab0 IIKIIJIUBOCTI
AHTJINCHKUX 3amo3udeHb Y (paHIly3bKid MOBI 3alMIIAETbCS BIAKPUTUM. Bcee 1e
OOyMOBIIIOE AKTYAJBHICTh JaHOTO HAYKOBOTO JOCIHIKCHHSI, METOK SKOTO €
3’SCyBaTH, MO CTAJI0 MPUYMHOIO CYYaCHOTO HETATUBHOTO CTAaBJICHHS JIO 3aII03MYCHb
aHTTINACHKOTO MOXO/KeHHsT 3 Ooky @paHiii Ta BEJACHHA MOBHOI MOJITHKH Ha
JIep>)KaBHOMY PpiBHI. J[7s1 HOCATHEHHS MOCTAaBJICHOI METH HEOOXITHO BHUKOHATH TaKi
3aBJAHHA: PO3IVISIHYTH ICTOPIIO CTOCYHKIB aHIIIICBKOI Ta (PpaHIy3bKOoi MOB
MPOTArOM YCI€i 1CTOpIi iX B3a€EMHH; BCTAHOBUTH, 3 SIKOIO IHTEHCUBHICTIO Ta Y SIKOMY
HaMpsSMKy BigOyBaBcs OOMIH JICKCHYHUMH OJMHHUIIAMH MK IIMMH JBOMa MOBaMH
MPOTSTOM TOMEPEIHIX CTOJITh Ta SIK 1€ BIUIMHYJIO Ha TMOJANBIINNA PO3BUTOK IX
CJIOBHMKOBOTO ckiaay. OO0’€KTOM JOCHIDKEHHS € aHMIHChKI Ta (QpaHIly3bKi
3aMO3UYEHHS MPOTATOM 1CTOPIi PO3BUTKY ABOX MOB. IIpeameTroM mociimKeHHs
BHCTYIIA€ TPOIEC B3aEMOOOMIHY JIEKCUKOIO MIXK ITUMU MOBaMHU.

Ax Bxe Oyn0 3a3HAYEHO BHINE, B3AEMO3B’SI3KM MK (PPAHIY3bKOIO Ta
aHTJIIHCHKOI0O MOBaMHU MAalOTh JOBTY ICTOpIIO Ta CynepewimBHil Xapaktep. Tak,
Amnpiera Banbrep y cBoili mparii “Honni soit qui mal y pense” [Walter 2003 ] Ha3uBae
ICTOpII0  B3a€EMOBIJHOCMH MDK  aHIVIMCBKOIO Ta  (PPAHIYy3bKOIO  MOBaMH
“HaJI3BUYAHOIO icTOpiero koxaHHs™ (incroyable histoire d’amour). B emino3i mo
KHUTH QIrypylOTh JBa NPOTHICKHUX TMOHATTS: amour (koxanHs) Ta haine
(nenaBucth). g auxoToMis CynpoBOIXKYE (paHIy3bKy Ta aHIJIIHCBKY MOBHU
MPOTSrOM YCi€l ICTOPIi iX PO3BUTKY Ta 1CTOPii B3aEMOCTOCYHKIB iX HApOJIiB. 3 OJHOTO
00Ky, 0OMIB1 KpaiHW MalOTh OaraTo CHIJBHOIO, iX JOJI1 3aBXKIH TICHO MEeperUIiTalruCs
MK c00010. A 3 IHIIOro, TaK CaMO 3HEBAXIMBO, K (paHIy3dW TOBOPATH PO
aHTIAIIB K 1po iamiB rosbifs, Tak i aHrmiimi HasuBarOTh ¢GpaHiy3iB igsgmu frogs.
Jlesiki ¢pa3zeosnoriydi 3BOPOTH SICKPABO UIIOCTPYIOTH TIEBHE CTABJICHHS 1O 1HIIIOTO
Hapony. Tak, y ¢panmysbpkiii MoBi icHye Bupas filer a l’anglaise (mitu i He
MOTIPOIIATHCS ), @ B aHIUIIHCHKIN Te came 3HaueHHs Mae BuciiB to take French leave.
B 0060x MoBax 1151 11isl HE CBITYUTH MPO TapHY OCBITY TOTO, XTO TaK BUMUHSE. 3 1[HOTO
MPUKIaAy MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO TeEpIla Halis, SIK 1 Ipyra, He JIOCHUTb
BHCOKOI JYMKH MpO OCBITY Ta KyJbTypy 1HIOI. Ll mymka, ckopim 3a Bce, HE €
IIMPOIO, a CKJajacs B pe3yibTaTl TOTO, IO MDK JBOMAa HallisIMU 3aBXAU iCHYBaja
NIeBHA KOHKYPEHIIis, sika 3HalIIa cBO€ BimoOpakeHHs i B MoBi [Walter 2003].

Binomo, mo ¢panmy3ska moBa Mixk 900 ta 1800 poxamu Mmana HabaraTo
OUTBIIMI BIUIMB Ha aHIIiHMChbKY, HiK HaBmaku [Guiraud 1971; MacKenzie 1939;
Trescases 1982; Walter 2003]. Hopmancbke 3aBOIOBaHHS BCTAaHOBUJIO TMAaHyBaHHS
(bpaHIry35KOT0 KOpOJs B AHTJIIT, TOMY aHTJIIHChKa 3HATh, IO 3ajUIIaiacs Mpyu BIal,
moyvajia po3MOBIATH (DPAHITy3bKOIO. 3 YacoM MOBA 3aBOMOBHUKIB PO3UMHUIIACS Y
MOBI1 KOPIHHOTO HACEJIEeHHs, aHTJINUCHKIH, ane, IpHu 1bOMY, IPUBHECA Y HEl BETUKY
KUIBKICTh HOBHX €JIEMEHTIB Ta TEHJEHIINA (cuctemMa MopdeM aHTIIHChKOI MOBHU
30aratuiach CIOBOTBOpYMMH adikcamu: cydikcamu —able, —ence, —ment, —ice, —al
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(eatable, readable) ta mpedixcamu (Hanpukmax, re— y takux cioBax, sk reread,
retell); Takox 3 mpuxoa0M PpaHIly3pK0i MOBH B aHIUIIHCHKIN MOIMIMPHIUCH BUMAIKH
KOHBepcii: iMeHHHK honour — giecimoBo to honour), a omke, ¢paHiry3bka MOBa moyasa
BUKOHYBAaTH pOJib cynepcrpaty. Lleli cymepcrpaT, HacaKEHUN MPaBIISTYOIO
BEPXIBKOIO, 3HAYHO BIUIMHYB Ha aHIJINCBKY MOBY, Ky Ha TOW 4Yac MIATPUMYBAJIU
CeJISTHM Ta MIIIaHU, IO MPOJOBXKYBAJIM TOBOPUTH CBOEIO PiJIHOI0 MOBOw. | xoua
Hopmanjcbke 3aBOIOBaHHS Mallo BEJIMYE3HUU BIUIMB Ha aHTJIINCBKY MOBY, aje
CHpaBXXHINA JIHTBICTUYHUI €(eKT I MOBa BiqUyjia JUIIE Micias 0ararboX pPOKIB
criBicHyBaHHS. Tak, aHTmichkuid BueHmid Auicrap Kemmben roBoputh, 1110,
HE3BAXKAlOYM Ha Te, IO (paHIy3bKi CIIOBA W TOYadW TMOTPAIUIATH Yy BEIUKIN
KUTBKOCTI B aHIUIIKHCHKY JIiTepaTypHy MoBY micisi 1066 poky, ane 1ieil mpouec OyB
Ha0araTo MOBUIBHININM, HIXK, HAPUKIaJ, 3alI03MUYCHHS JICKCUKHU 31 CKaHJIMHABCHKUX
MOB y To# came nepiof. | nmumie 3 1132 poky (ppaHIly3bKUii BIUTMB HAa CIOBHUKOBUMN
CKJIaJl aHIJIIHCHKOT MOBH cTae jikicHo BiquyTHuM [Campbell 1959, c. 221].

[IpoTsirom HACTYNMHHX CTOJIITh TATA AHTJIIMCHKOT 3HATI IO (PpaHIly3bKUX peyel Ta
Tpaaulii OpuBeNa A0 TOro, IO aHIJIHChKa MOBa 3aloO3WyYMjIa THUCAYl CIIB Ha
MO3HAYEHHS HOBHMX peyeil abo HaBiTh Ha NEPEMMEHYBaHHS CBOIX BJIACHUX, TaK CaMO
AK Le poOuTh (paHily3bka MOBa 3 aHIIIMCHKUMU cioBamH 3apa3. Takuil peHomeH
MPUBHIC Y JIEKCUYHUN CKJIaJ aHTJ1HChKOI MOBH, HAIIPUKJIA, MOJBIMHY CUCTEMY Ha3B
TBApMH Ta M’sica, ska icHye 3apa3s: pig/pork; cow/beef; calf/veal; sheep/mutton, —
Apyruil TEpMIH KOXKHOT Tapy MPUIALIOB 3 (paHIly3bkoi MOBU. CaMe TOMY B aHTJIHCHKIN
MOBI iCHye Oararo ‘‘Maie-CHHOHIMIB”, y KOXKHIM mapl OJHE CIIOBO aBTOXTOHHE, a
apyre — (¢panmy3pke: hearty/ cordial; BapiaHTiB OZHOTO W TOrO Camoro
(hpaHIly3bKOr0 CJI0BA, 3aM03MYECHOr0 y PI3HI MEPioId PO3BUTKY MOBH a00 3 Pi3HUX
perionis chattle/cattle; chief/chef; warranty/guarantee, Tomno; nesiki 3 3a3Ha4eHUX CJIIB
3aMIHWJIM ~ PigHI clioBa a00 JOJaNMCs O BEIMKOTO JIGKCUYHOTO — CKIIaTy
MmoBy [Bogaards 2008].

®paHily3pka JIEKCHKa, MPUBHECEHA 10 aHTJIWCHKOI MOBU MiJ Yac Ta MiCJs
Hopmannchkoro 3aBoroBaHHS, CTOCYEThCS BCIX Cdep KUTTSA: MOJITHKH, BIHCHKOBOI
crpaBu, OOpa3OTBOPUOTO MHUCTEILTBA, JIITEpATypu, MOAM, KyiiHapii, ¢inocodii,
penirii, HayK, TOmo. HeMOXINBO HENOOMIHUTH KUIBKICTH (paHITy3bKHX CIIB, IO
BBIMIJIM B aHIIIACbKY MOBY. AHrmiiiceki BueHl Anbbept bad ta Tomac Keii6n
3a3Ha4yar0Th y CBOiN HaykoBii mpari “History of the English Language”, o, 3rigto 3
iXHIMH MIIpaXyHKaMH, 3arajbHa KUIbKICTh (PAHIY3bKUX CIIIB, 3alO3UYEHHUX Y
Cepennpoanriiiicekuii nepioq po3Butky moBH (XI-XIVcT.), Tpoxu mnepesuuryBaia
10000 ciniB. Ajsie BOHH 3ayBaXKylOTbh, 1110 0araTo 3 IUX CJiB Y NOAAJIBIIOMY 3HUKIIH 3
moswu [Baugh, Cable 2002]. 3i cBoro 60Ky, MOXHa MpPOaHaTi3yBaTH KiJbKICHI OLIHKA
HiMerbkoro BueHoro Kapma I'eOxappa, skl BMBYaB TaJUTIIM3MU Ta aHTIIIU3MU
[nuB. Trescases 1982]. I'ebxapx nuie, mo y 1500 poiri aHraifickka MOBa BxKe Malia y
CBOEMY CJIOBHUKOBOMY cKJaal maibke 2800 rayuiinusMis, y TOH yac Sk (paHIiry3bKa
HapaxoByBajia HE OUIbIIE JAECATKA aHTMIU3MIB. UHCIIO Ta/uTiu3MIB B aHTIHCHKIN
MOBI MOBUIBHO 3MeHIIyeTbes, 1 10 1750 poky moskna 3naiitu 800 HOBUX CIIiB, a
KUTIBKICTh aHTUIMCHKUX 3armo3udeHb 3pocia 10 150. ¥V mepiox 3 1750 mo 1850 pokis
KUIBKICTh TaJUTIU3MIB B aHTJINWCHKIA MOBI 3HOBY 30UIBIIYETHCS, HAWOLIBINIA
KUIBKICTb, SIKY (IKCYIOTh B 1iei mepion nocsrae 1800 3amo3udeHb; y TOM caMuii 4ac
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pocTe ¥ KIIbKICTh aHTIIIU3MIB Y (DpaHITy3bKild MOBI, sIKi cTaHOBIATH Bxke 300 ciiB. Y
I’ ATAECATHX POKaX MHUHYJIOTO CTOJITTS JiHII, 0 MO3HAYarTh KUIBKICHUN OOMIH
NepeXpenryoThCcs: KOXHa MoBa 3ano3uduia npubiauzno 400 TepMiHIB 3 1HIION.
3riIHO 3 II€}0 CTaTUCTUKOIO 3aM03W4YeHb, GpaHIly3bKUi BIUIMB Ha aHTIIMCHKY MOBY
pi3ko 3ynuHAeTheS Yy 1950 portl 3 kuIbKicTIO y 150 TepMiHIB, B TOM Yac SK 4acToTa
aHTIIMCHKUX 3aM03WYEHb MPOJOBKYE 3pOCTaTH Yy (paHIly3bkiii MOBI. 3a rpadikoM
K. T'ebxapma, anrmnu3MiB HapaxoByeTbcs Jecb 500 JEKCHYHUX OAMHUIL Y
1970 pomi [Trescases 1982, ¢. 51]. HasBHicTh rajutinu3MiB y aHTIIACHKIA MOBI, SKa
HE BUKJIMKAJIa CTUIBKU OCYNy, SK HasBHICTh aHTJIIIU3MIB Yy (ppaHITy3bKil 3apa3, Oyiia
710 movyarky XX CTOMITTS HabaraTo OUIBIIOI0, HIX KUIBKICTh QHTJIIHCHKUX CIIB Y
¢bpaHIy3pKili MOBi, 1 TEHEpilIHS CHUTyallil AaHTJIHChKOI MOBHU-JIOHOpa Ta
(GpaHIy3pKOi, sKa 3amo3uyye, JMIIE BiIOOpakae y 3BOPOTHOMY HAaNpPSIMKY
ninrBictnyHui npouec XII-XVIII cTomiTe.

Benuka KUIBKICTh aHTIHACBHKUX CIIB YBIMILIM 110 (ppaHiry3bkoi mpotsrom XIX
CTOJIITTS 4Yepe3 IHIYCTpilaJibHy Ta KOMEPIIAHY EKCHAHCII0 KpaiHW. AHTIINACHKUMA
miurBict, npodecop KemOpimkcbkoro yHiBepcutery I[litep Pikap Harosomrye Ha
TOMY, 110, OCKIJIbKH 1HIyCTpiajibHa PEBOJIIOLIIS MPUNAIILIA 0 AHTJIT 3HAYHO paHilIe,
HiK 10 Dpaniii, 6arato TepMiHiB 31 cepu TEXHOJOTIA Ta 1HIYCTPil MOTPANUIN Y
bpaHIily3pKy MOBY HampsMmy 3 aHrjiicekoi moBm (rail, ticket, tunnel, wagon), tak
camo sk 1 coptuBHi Tepminu (handicap, match, record, ring, sport, tennis, turf) Ta
tepminu 31 chepu moau (dandy, festival, garden-party, jersey, mackintosh, smoking,
snob) [Rickard 1974, c. 133].

JlocniaHUKK BiA3HA4YalOTh, 10 pEaKIis Ha aHIJIIHCHhKI 3alo3W4YEHHS Y
(dpaHiy3pKiii MOBI Oyna pi3HO0. IIpucTpacTh 10 aHTNMCHKUX peued Ta Tpaauiii
MPUBEJIA 10 TOTO, IO 3aMo3uyeHi cjioBa BxkuBaucs y XIX cTomiTTi y BCix chepax
CyCHIJIbCTBa, OCOOJMBO B JITEpaTypi Ta cepeln ocBiueHux mronaeit. Lleit dheHomen
Ty’Ke CXOKUU Ha aHTJIHACHhKE 3aXOIUIeHHs (DPaHIly3bKUM CIIOCOOOM >KUTTS MUHYJIHMX
CTOJNiTh; (eHOMeH, sAKuK HiOu mnependayaB (paHIy3bKy TPHUCTPACTb JIO
aMEPUKAHCHKOTO JKHUTTS.

Ane sBuie mypusmy y @paniiii icCHyBajo 3aBXKIH, 1 3aBkau OyB xoda O oauH
JIHTBICT, MUCbMEHHHUK, JACP>KaBHHUM 14, TOIIO, IKU OM BUCTYMaB MPOTH MPUAHSITTS
Ta BXXHUBaHHS MEeBHOro Tepminy. [Ipore mume micas [pyroi cBiTOBOi BiiiHH, SIK
3agznavae [I’ep Tpeka3, mpoTu HaXOHKEHHS aHTIIACHKUX 3aM03U4YeHb Y (DPaHITy3bKY
MOBY Oyia po3modara OOpoThb0a, sIKy 3a CBOIM pPO3MaxoM Ta 3MICTOM MOXXHa
MOPIBHATH 3 TI€I0, IO CIIOCTepirajgack y nepioa BipomkeHHs NpOTH 1TamdChKUX
JIEKCUYHHMX HOBOBBEJIEHb [ [rescases 1982, c. 54].

[Ipotsirom monepeaHix CTONITh Yy (paHIy3bKOMYy MOBO3HABCTBI 1CHYBajia
TEHJICHIIISl O MyPU3MY MPOTH ITABIHI3MIB, aje B €MOXY 1TaTiiChKUX 3aMo3u4YeHb
KUTBKICTh aHTJIIMCHKUX CHIB, 10 BBIMNUIM y (paHIly3bKy MOBY, Oylia mIyxKe
HE3Ha4yHO0, MI00 BECTH OpraHizoBaHy OOpOTHOY 1 MPOTH HUX TaKOX. 3BHYAIHO,
BUCTYNH Yy TOMY X nyci, mo i “La défense et illustration de la langue francaise”
I. Tro6emne [Du Bellay 1904] mBuako mommproBaIMCh, ajie TEMEPIlIHI peakiii Ha
aHTNChKYy MOBY Habarato OuTbIn >KOpcTki. Ll cuTyamis Mae HU3KY MNPHYHUH,
HaWBAKJIUBIIIA 3 SKUX — COIliaIbHA.
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[TuTanHs pi3HMII MIXK PEAKIIIEI0 HA aHTITIMCHKI CI0OBA Ta HA aHTJIO-aMEPUKAHCHKI
cinoBa Il. Tpecka3 MOSCHIOE THUM, IO JO BIMHW aTakd MPOTH aHTIIIM3MIB OyJd
PO3MOPOIICHUMH Ta 6€3 BEJIMKOro po3Maxy. | yacTiiie BOHU OyJin CIIPSIMOBaHI MPOTH
MOBH Ta Hapoay bputanii [Trescases 1982, c. 55]. 3BuuaiiHo, cuTyallis 3MiHHIACh
micis BiMHM. AHTJIHCHKA JIKCMKA 3 TOTO Yacy noyvana notparsitTd 31 CrnojiydeHux
[ratiB AMepuku, 1 came Ha HapoJA Il€l KpaiHM CHOpsiMOBaHa 3apa3 KPUTHKA,
BUCJIOBJICHA MPOTH AHTIIM3MIB. AHIIIMCHKUNA BIUIMB MOXE OYTH CIUTyTaHUM 3
aMEpUKAHCHKUM BIUIMBOM 1 aTakd MPOTH NEPIIOTrO CIPsSMOBaHI, CKOpile, Ha
npyruii [Trescases 1982, c. 80].

Ll my»xe B’innuBi ataku (QpaHIly3bKHUX JIHTBICTIB HAa JIEKCUYHI HAJIXOJKCHHS 3
aHTJIACHKOT MOBHU CTaIM JAOCUTH MomupeHnMu. OpaHiry3pkuit JiHTBICT XX CTOMITTS
Pene ETbsMOnbp HaBOOUTH 0arato 3amo3W4Y€Hb, SKMMU YCISIHI KHUKKHA Ta Ta3eTH
[Etiemble 1964]. V cBoix mpamsx “lI’Aliénation linguistique” Tta “la Guerre
culturelle” ¢paniy3pkuit BueHuit Aupi ['o0ap BHCIIOBIIIOE AYMKY, IO aHTJIIHCHKA
MOBa — II€ JIOMiHyI0uYa MOBa, HeOe3[eUHa MOBa, 1 HE JIMIIE Yepe3 CBIH aMepUKaHO-
JOMIHYIOUHI XapakTep, Ha3uBae il HaBITh “MUABOJILCHKOIO” [Trescases 1982, ¢. 111].

[Tpote, 3aBxau MopsiA 3 MyPUCTUYHMMHM TOIJIAJAMU Ha MPOLEC 3ar03WYEeHHS
ICHyBaJIW ¥ AYMKHM NpO T€, U0 L€ SBUILIE HE CTAHOBUTH 3arpo3u JUIsl MOBHU-
perunienta. e y XVIII cronitTi dpaniyy3skuii nuckmenHuk dpancya deHenon y
cBoeMy 3BepHeHHI 10 DpaHiy3bkoi akagemii “Lettre a |’Académie” BucioBioBaB
MEPEKOHAHHS, 10 30BCIM HEBAXKJIMBO, 3BIIKM Y MOBY MPHUUIIO T€ Y IHIIE CIIOBO,
HeXail HaBiTh 3 1HO3EMHO1 KpaiHu. AJKe, K BBa)Ka€ MUCHbMEHHHK, CJIOBA — 1€ JIUIIIE
3BYKH, 3@ JOTIOMOTOIO SKUX J0/I1 0(hOpMITIOIOTE ¢BOi AyMKH. Lli 3BykH, cami 1o cooi,
HE MAlOTh XOJHOI IIIHHOCTI, TOMYy CJIOBa OJHAKOBO HAaJIeXkKaTh SIK HApOAY, SKHU
MpuiiMae 3aro3UYeHHs, TaK 1 Hapoay, AKUi Horo Hajae. TyT mpocTeKyeThCsl IEBHE
IpOTUPIUYS, a/Ke, 3 0HOTO 00Ky, ®@. DEeHeNT0H TOBOPUTH, IO CJIOBA HE € HAOYTKOM
AKOiChb KOHKPETHOI MOBH, a 3 1HIIOrO, MULIE MPO 3aM03UYEHHA, a LeH TepMIH yKe
Hece y co0l i7er0 Mpo HAJEKHICTh JIEKCUYHOI OJWHUIN TeBHIA MOBI. DeHEIoH
HaBOJUTH WieHaM Akajemii TMpUKIaa aHDNHCBKOI MOBHW. AHIIIHII  HE
BIIMOBJISIFOTBCS. BIJ JKOJHOTO CJIOBa, SKE€ BBAXKAIOTh HEOOXIOHHM I ceOe, HaBITh
SKIIO MOTPIOHO HOro B3SITH 3 MOBM CyciaiB. Taky MOBEAIHKY MUCbMEHHHK BBaXKae
MpaBUJILHOIO, 00, BUXOJYM 3 HOro Teopii, CioBa HajeXaTh BCIM 1 KOXKHOMY. BiH
BUCTYIMA€ 3a BUIBHUM KpYyroodOir ciaiB MK MoBamMH. Y CBOid mpaii DeHenoH,
TOBOPSIYM MPO CTaBJICHHS (PpaHITy3bKUX MOBO3HABIIIB IO aHTJIWCHKUX CIIB, 3BOJIUTH
MOHATTS JIHIBICTUYHOTO MPOTEKIIOHI3MY A0 OaHalbHUX ‘“‘peBHOINIB”, SIKI BIH
HazuBae “AUTSYMMH’, OO0 HIOEThCA, Ha HMOro IyMKy, JHIIE “Opo pyXu rydo Ta
kosuBaHHs moBiTps” [Fénelon 1970, c. 33-34]. 3a3unaueHa no3uirisi GeHesI0Ha 111010
SIBUIA JICKCUYHUX 3aMl03MYEHb Y MOBaX CBITY BUXOIUTH 3 TUIOIIMHA MOBO3HABCTBA,
nepexoasiun 'y cdepy Ppinocopcrkux po3MipKOBYBaHb, aje€ JAEMOHCTPYE Te, IO
JUCKYCIi 3 MPUBOAY IHOTO SIBUINA B3araii, 1 3 MPUBOJY AHTJIIMCHKUX 3aMO3UYCHb Y
(bpaHiry3bKiii MOB1 30KpeMa, BEAYThCS AyKe JTaBHO.

Y XX cromirtri, 3 OrjisAy Ha Te€, IO IHTEHCHBHICTH MpPOLECY 3alo3UyYeHb
aHTTINCHKUX JIEKCEM (PpPaHIly3bKOI0 MOBOIO 3pOCTa€, AMCKYCIi MOBO3HABIIIB CTAlOTh
OLIBII XBaBHMU. AJle, HE3Ba)Kal0UM HA MAacCIITaOW IIHOr0 SBHINA, HE BCl JIHIBICTH
OIATPUMYIOTh AYMKY PO T€, IO AHTJIHCHKI 3alO3MYEHHS CTAaHOBJSATH CHOTOJHI
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HeOe3neky ansi camoOyTHOCTI (paHiy3pkoi MoBH. Jlesiki BU€HI BBaXKalOTh, IO
Amnrmis 1 @paHiiisi Mad Ta MalOTh BEIUKY KOPHUCTH Bij JIeKCHYHOro ooMiny. Cepen
NPUXWIHHUKIB M€l TMO3MINT HOBO3elaHAChKuK BueHuN Dpeiizep MakkeH3sl, SKHiA
apTYMEHTY€ CBOIO MO3UIIII0 TUM, 1110 JISKCHYHUN OOPT aHTIMCHKOI ITMBLII3alll TIepe
¢bpaniry3pkor0 Habararo Oumeimid, Hixk HaBmaku [MacKenzie 1939]. Orxe, 3apa3s
aHTJIChbKa MOBA MPOCTO MOBEpTAE Iiel Oopr, a TOMy MPUBOAY ISl XBUJIIOBAHHS Y
(hpaHIy3bKHX JIIHTBICTIB HEMAE.

OTXe, BOXIUBO MMIKPECIUTH, M0 aHTJIMChKa MOBa 3a3Hala 3 MEPIIUX eTalliB
CBOTO PO3BHUTKY HabaraTo OLTbIIOrO BIUIMBY, HIXK HaBMmakd. Tak, 3apa3 (paHIy3bKe
MOXO/KEHHS MOXKHAa 3HAWTH y TPETUHI aHMMHWCBKUX CHiB, §Ki, J0 pedl,
(GYHKIIOHYIOTh Yy HiM 3 JaBHIX 4aciB. AJie € TaKOX 1 30BCIM HEJaBHI 3all03WYCHHS,
0 CTOCYIOThes pizHHMX chep xuTTs [Bogaards 2008]. Crmcok BHpasiB, sIKi MArOTh
BITHOCHO He/IaBHE (paHIy3bke moxomkeHHs Hagaae Oimin Toxi [Thody 1995, ¢. 277],
BUYCHMI HapaxyBaB 150 Takux 3amo3udeHb, cepen skux: chaise longue, bistrot, maitre
d’hétel, soufflé, malentendu, avant-garde, plat du jour, jeunesse doree .

3 ornAay Ha CKa3aHe, MOCTa€ MUTaHHS, YMM MPOJUMKTOBAHA TaKa BOPOXKICTh
(bpanIty3iB 10 3a1103U4YEHb 3 aHTJ1HCbKO1 MOBH. YoMy (ppaHIily3u BiA4yBalOTh CTUIBKU
TIPKOTH IO BIIHOIICHHIO JI0 aMEPUKAHIIIB, Y TOM Yac, sIKk OCTaHHI HE MAlOTh SIKOTOCh
ocoOnMBOro mouyTTs A0 (¢panmy3iB? Ha 1e 3amuTaHHs MOXHaA BIJMOBICTH,
MPOAHAJII3YBABIIM HEJIHIBICTHYHI (PAKTH Cy4acHOCTI Ta TMICIASBOEHHOTO M
MI)KBOEHHOTO MEPIOJIB y COI[laJlbHOMY Ta MOJITUYHOMY KOHTEKCTax. Y TOW dac,
KOJIM 0araTto NOCHIIHMKIB Ha3UBarOTh Jpyry CBITOBY BiliHY BHU3HAYaJIbHOIO MEXKEIO
MDK TIOOJUHOKMMH OpPHUTAHCBKUMH 3allO3MYEHHSIMH Ta TI0OYaTKOM MAaCHBHOTO
3alO3WYCHHs] HE JIMIIE AaHTJI0-aMEPUKAHCHKUX TEPMiHIB, ajie W aMepuKaHCHKOTO
crnoco0y KUTTS, caijg Oyjgo O 3BEepHYTHM yBary Ha JOCUTh PO3MUTHUN MI>KBOEHHUU
nepioy, B SKOMY 1 3apoAwiacsi TEHJCHIlS aMepuKaHOMaHii. AMEpPUKaHCBKI
3ano3udeHHs 10 [lepiioi cBiTOBOI BiifHM OyiM HACTUIBKU PiAKICHUMHU, 1110 Dpeitzep
MakkeH3i 3Mir MmepeiyuTd y CBOEMY JOCHIKeHHI Maibke Bci [MacKenzie 1939].
3ano3udeHHss 3 adHriidcekoi micas Jpyroi cBiToBOi BiMHM (1 O CHOTOJHI)
CTOCYIOThCSI Mail’ke TOBHICTIO SIBUI Ta TMOJiH, AKi OepyTh CBiii TOYATOK Y
Cnonyuenux Illtarax (mopiBHAHO 31 CJIOBaMH, SIKI OMHUCYIOTh JIUINE OPHUTAHCHKI
peanii). HaTomicTh, ABaAIsaTh POKIB MIXXBOEHHOTO TEPIONy CTAHOBIATH MEPIO
nepexoay Big OpUTAHCBKOTO JI0 aMEPUKAHCHKOTO JOMiIHYBaHHS. BuHBUYCHHS
HOBOBBEJICHb CJIOBHHMKA AaHTJIIMCHKUX 3alO3WYEHb II1€1 eMOXH MIATBEPIKYE IO
TEHICHIIIIO: HAMPHUKJIAJ, CIIOBO “jazz”’, ONMHMCy€e HACTIILKH aMEPUKAHCHKHKI (DEeHOMEH,
mo y cioBHuKy Petit Robert Bxe 3a3Hadene sik anri.-amep. I1. Tpeka3 3a3nauae, 1o
X04a CJIOBO «aMepUKaHOMaHis» 13’ aBuiiocs y 1855 poky, BIIUyTHUI aMepUKaHCHKHI
BIUTUB Ha ()paHIy3bKy JICKCHKY TMO4YaBcs juiie 3 mosBoto Cromydenux llltartiB sik
MOTYTHBO1 AepxaBu micias [lepmioi cBiToBoi BiiHM. Yepe3 i1CTOpUYHI, EKOHOMIYHI Ta
MICUXO0-COIlla]ibHI MPUYUHU €Bpoma OMUHWIACS Y TIPIIOMY CTAHOBHII, IO ISl HEl
Oyno HOBUM. OCOONMHMBO BaXJIMBAM € TE, IO BiifHA TO3HAYWIA YH, CKOpIIIe,
3aKpinuia, KiHellb CBITOBO1 rereMoHii (ppaniry3pkoi moBu [ Trescases 1982, c. 57].

OTxe, mpoTIroM OaratbOX CTOJITH AHIJIMCHhKA Ta (paHIly3bKa MOBU aKTHUBHO
B3a€MOJISUIM, K Y JIIHTBICTHYHOMY, TaK 1 HEJNIHIBICTUYHOMY BIJHOIIECHHSX. ToMy
a0COJIOTHO TPHUPOJHO, IO BECh 4Yac BiAOyBaBCS JICKCUYHUI OOMIH, SKMA HE
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BUKIIMKAB OCOOJIMBOTO 3aHETIOKOEHHSI Y JKOAHO1 3 MOB. I11€i mpo 3axucT QppaHiry3pKoi
MOBH BiJ] aHTVIIMCHKUX 3alI03UYE€Hb MTOYAJIM BUCIOBIIOBATUCS TO1, KOJIM 1IeH mpoliec
HaOyB, Ha JAYMKY JCSKHX (PpaHIy3bKMX MOBO3HABIIIB Ta JEpKaBHHUX JiS4iB,
3arpo3JMBUX MAacIITa0iB, Ta TMOYaB CTAHOBUTU HEOE3MeKy JUisi CcamMOOyTHOCTI
(dpaniy3pkoi MOBU. | Xoda KUIBKICTh OQIMIMHUX aHTIIU3MIB, TOOTO THX, IO
BBIMIIUIM Y (DpaHIy3bKi CIOBHUKH, I1I€ HE MEPEBHUIIYE KIIBKOCTI CIIB (paHIly3bKOTO
IIOXOJ/PKEHHS B aHIJIIMCBHKIA MOBI, IIS1 TEHJEHI[S Ta 11 IHTEHCHBHICTb B)KE JISIKAIOTH
OopI1iB 32 UUCTOTY (PpaHIy3pK0i MOBH. [IprunHM SBHUIITA MACOBOTO 3aIIO3UYCHHS HEIO
aHrimo-aMepukaHchbkoi Jekcukd y XX-XXI cromiTTax Halyno MOMITUYHOTO
3a0apBiIeHHSA. A OTXE, BUBUEHHS EKCTPATIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB MEpediry IbOro
MpOLIECy CTa€ AYXKE BAKIUBUM JJIsl MOBHOTO PO3YyMIHHA ()EHOMEHY 3alO3UYCHHS
AHTJIIACHKUX JIEKCUYHUX OJUHULB y (paHuy3bkiii MoBi. Lle € mepmopsaaum, mod
3pO3YMITH  pO3TOPTaHHS «aHTJIHI3ami» (paHIly3pbKOi MOBH HE TUIBKM 3
JHTBICTUYHOI TOYKH 30Dy, aji€ TAKOXK Y COLIATIbBHOMY Ta MOJITUYHOMY acleKTax.
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TPUKO3 K. T.
(3anopizvkuti Hay. yH-m)

3ACOBHU BEPBAJII3AIIII KOHLENTY «BOJHUM TPOCTIP» B
AHIJIIMCBKIN MOBI

The article is dedicated to the problem of the verbalization of the concept «water
space» by lexical means of the English language. In terms of the article we research
the following issues: the name of the concept as its key-word verbalization, the seme
structure of the verbalizations of the concept and classification of the verbalizations
according to their seme structure.

Key words: concept, seme, water space, verbalization.
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